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De bijsluiter 

Aesopus (circa 620 v.Chr.- circa 560 v.Chr.) was een Griekse fabeldichter. We weten erg weinig 

over zijn leven. Zowel Thracië als Phrygië worden als zijn geboorteland vermeld. Volgens de 

overlevering was Aesopus een slaaf. De filosoof Xanthus wordt als heer van Aesopus genoemd. 

Xanthus zou Aesopus hebben vrijgelaten als dank voor zijn slimme raadgevingen. Het verhaal gaat 

dat de filosoof in een dronken toestand had gezworen dat hij de volledige zee zou leegdrinken om 

zijn nadorst te lessen. Toen Xanthus' stadsgenoten hem deze eed wilden doen nakomen, kwam 

Aesopus hem te hulp: Xanthus moest eisen van het stadsbestuur dat geen druppel water aan de zee 

zou worden toegevoegd op het moment van drinken. Als dat niet kon worden gegarandeerd, dan 

kwam de eed te vervallen. Sommige geleerden betwijfelen of Aesopus echt bestaan heeft. De fabels 

van Aesopus waren in de oudheid al werelderfgoed. Aan Aesopus worden meer dan 350 fabels

toegeschreven. Ze zijn in het Grieks geschreven en variëren in lengte. Over de precieze herkomst van 

de gedichten bestaat weinig zekerheid. Aangenomen wordt dat niet alle fabels van Griekse oorsprong 

zijn en dat de fabels, die met zijn naam worden verbonden, dateren van zowel voor als na zijn tijd. 

Sommige Aesopische fabels, zoals de krekel en de mieren (Τέττιξ καὶ μύρμηκες) en de raaf en de 

vos (Kóραξ καὶ ἀλώπηξ) zijn, zij het in enigszins aangepaste vorm, nog algemeen bekend. Dit is te 

danken aan Phaedrus, Jean de la Fontaine en een onbekende middeleeuwse Nederlandstalige 

auteur die de bundel Esopet schreef.  

De Nederlandse vertaling is gebaseerd op de Griekse tekst van de Bibliotheca Augustana. De 

liefhebber onder u kan achteraan in het boekje de Griekse tekst vinden.

De stripjes werden gemaakt met Storyboard en Pixabay.  

                                                                                                                     1.  Aesopus moralisatus, 1485 
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